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VsSeobecné obchodné podmienky
prenajmu voznov
spoloénosti Railtrans Wagon, s.r.o.
zo dna 01.12.2025

Cl. 1
Uvodné ustanovenia

Predmetom tychto v8eobecnych obchodnych
podmienok (dalej len ,VOP®) je uprava vztahov
vznikajucich z kazdej zmluvy (dalej len
,<Jednotliva zmluva®)., predmetom ktorej je
zavazok spolocCnosti Railtrans Wagon, s.r.o., so
sidlom Racianska 75, 831 02 Bratislava,
identifikatné Cislo 44 011 211, zapisanej
v obchodnom registri vedenom Okresnym
sudom Bratislava |, oddiel Sro, vlozka CcCislo
132101/B ako prenajimatela (dalej len
.Prenajimatel) odovzdat Zeleznicné vozne
(dalej len ,Vozne®) do doCasného uzivania inej
pravnickej osobe ako najomcovi (dalej len
,Najomca“) za ucelom uskuto&riovania prepravy
dovolenych produktov Najomcom alebo jeho
zmluvnymi partnermi.

CL
Predmet zmluvy

Prenajimatel sa zavazuje prenechat’ Najomcovi
Vozne na doCasné uzivanie.

Prenajimatel vyhlasuje, ze
prenajat’ Vozne tretim stranam.

je opravneny

Najomca sa zavazuje uzivat Vozne vyluéne na
dohodnuty ucel, ktorym je preprava Dovolenych
produktov uvedenych v Zmluve. Najomca sa
zavazuje platit Prenajimatelovi za uZivanie
Vozriov dohodnuté Najomné. Najomca je
opravneny pouzivat Vozne na prepravu na
uzemi vSetkych &lenskych statov Medzinarodnej
zelezninej unie (UIC) na Zzelezniciach so
Standardnym rozchodom s vynimkou Statov, v
ktorych prebieha vojnovy konflikt.

Najomca tymto berie na vedomie, ze
Prenajimatel je zmluvnou stranou VSeobecnej
zmluvy o pouzivani nakladnych Vozhov (dalej
len ,AVV*) a vztahuju sa na neho ustanovenia
AVV. Najomca sa preto zavazuje uzivat Vozne
v stlade s AVV, najma, ale nie len, v sulade s

1.

General Terms and Conditions for the

Lease of Wagons by
Railtrans Wagon, s.r.o.
as of 1 December 2025

Art. |
Introductory Provisions

The subject of these General Terms and
Conditions (hereinafter “GTC”) is the regulation of
the relationship arising from each contract
(hereinafter the “Individual Contract”), subject of
which is a liability of Railtrans Wagon, s.r.o., with
its registered office at Racgianska 75, 831 02
Bratislava, Company Reg. No.: 44 011 21,
registered in the Commercial Registry of the
District Court Bratislava I, Section Sro, Entry No.
132101/B as the lessor (hereinafter the “Lessor”)
to hand over the railway wagons (hereinafter the
‘Wagons”) to the lessee (hereinafter the
“Lessee”) to transport the Permitted Products by
the Lessee of its contractual partners.

Art. 11,
Subject of the Contract
The Lessor undertakes to let the Lessee
temporarily use the Wagons.

The Lessor hereby declares it is entitled to lease
the Wagons to third parties.

The Lessee undertakes to use the Wagons
exclusively for an agreed purpose being transport
of the Permitted Products specified in the
Individual Contract. The Lessee undertakes to
pay the Lessor the agreed Fee for the use of the
Wagons (hereinafter the “Fee”). The Lessee is
entitted to use Wagons for carriage on the
territory of all Member States of the International
Railway Union (UIC) on standard gauge railways,
except for countries in which conflict of war takes
place.

The Lessee hereby notes that the Lessor is a
party to the General Contract on Use of Wagons
(hereinafter “GCU”) and is subject to the
provisions of GCU. Therefore, the Lessee
undertakes to use the Wagons in accordance with
GCU provisions relating to, in particular, but not
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ustanoveniami AVV o uzivani Vozhov, ako aj
ustanoveniami AVV tykajucimi sa udrzby
Vozfov, zodpovednosti za uzivanie Vozhov a
zodpovednosti za Skodu spbsobenu uzivanim
Vozfiov alebo v suvislosti s nim. Najomca
zodpoveda za Skodu vzniknuti v dosledku
porusenia svojej povinnosti podla druhej vety.

Ndjomca sa zavazuje vykonavat prepravu
Vozrov prostrednictvom takych dopravcov, ktori
su zmluvnymi stranami AVV alebo v pripade, ak
Najomca vykona prepravu Vozriov
prostrednictvom dopravcu, ktory nie je zmluvnou
stranou AVV, je Najomca povinny zabezpecit
také podmienky prepravy, aké su poZadované
AVV. Ak je to na zabezpeCenie suladu
podmienok prepravy s AVV nevyhnutné, je
Ndjomca povinny uzavriet s dopravcom
dodato¢nu dohodu, prostrednictvom ktorej tento
sulad zabezpeCia. Najomca zodpoveda
Prenajimatelovi za Skodu vzniknutu v désledku
poruSenia svojej povinnosti podla prvej a druhej
vety.

Ndjomca je povinny, na Ziadost' Prenajimatela,
poskytnut mu informacie otom, ktori
dopravcovia boli alebo budu pouZiti na prepravu
Vozrov.

Prenajimatel je opravneny zakazat prepravu
Voznov prostrednictvom uréenych dopravcov, a
to bez ohfadu na to, &i su tito dopravcovia
zmluvnymi  stranami  AVV a Ngjomca sa
zavazuje zdrzat sa vykonavania prepravy
Voznov s pouzitim tychto dopravcov.

cLm
Odovzdanie Vozinov na uzivanie

Prenajimatel sa zavazuje odovzdat Vozne na
uzivanie  Ngjomcovi najneskér do dna
Planovaného odovzdania. Najom zacina plynut
vden odovzdania Vozfiov vyznaenom na
Odovzdavacom protokole.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze Vozne sa
povazuju za odovzdané okamihom, kedy su
pristavené v dohodnutom mieste odovzdania.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze o odovzdani
Voznov na uZivanie v mieste odovzdania spisu
protokol, ktory bude obsahovat najma mnozstvo
a typové oznaCenie Voznov, pripadné zistené

limited to, the use of the Wagons as well as the
provisions on maintenance of the Wagons, the
liability for damage caused by or in connection
with their use. The Lessee shall be liable for any
damage arising as a result of a breach of its
obligation under the second sentence.

The Lessee undertakes to carry out the carriage
of Wagons through carriers that are Contracting
parties to GCU or, in the case where the Lessee
carries out the carriage of the Wagons through a
carrier that is not a Contracting party to GCU, the
Lessee is obliged to require the conditions of
carriage required by GCU. If necessary, to ensure
compliance with the GCU conditions, the Lessee
is obliged to enter into an additional agreement
with the carrier to ensure such compliance. The
Lessee shall be liable for any damage arising as
a result of a breach of its obligation under the first
and second sentences vis-a-vis the Lessor.

The Lessee shall, upon the request of the Lessor,
provide the information which carriers were or will
be used to transport the Wagons.

The Lessor is entitled to ban the transport of the
Wagons through the designated carriers even if
these carriers are the contacting parties to GCU
and the Lessee undertakes to refrain from
transporting of the Wagons using the carriers.

Art. I
Delivery of the Wagons for Use

The Lessor undertakes to hand over the Wagons
for use to the Lessee no later than on day of the
Planned Handover. The lease period commences
on the day of the handover of the Wagons as
indicated in the Handover Protocol.

The parties agreed that the Wagons shall be
deemed handed over when parked at the
designated handover place.

The parties agreed to draw up the Handover
Protocol for the Wagons at the place of handover,
which will contain the quantity and type-marking
of the Wagons, any defects found, place, date
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vady, miesto, datum a podpisy zmluvnych stran.
Jeden rovnopis preberacieho protokolu zostava
Najomcovi a jeden rovnopis Prenajimatelovi.
Vzor Odovzdavacieho protokolu tvori prilohu €.
1 tychto VOP.

Zmluvné strany sa zaroven dohodli, ze
nebezpecCenstvo Skody na Vozhoch prechadza
na Najomcu okamihom odovzdania Vozfov na
uzivanie Najomcovi.

Cl. IV
Dohodnuta doba uzivania Voznov, uzivanie
Voznov

UZivanie Vozhov sa zagina dfiom, ked su Vozne
odovzdané Najomcovi podla €l. Il bod 2. Doba
uzivania plynie pre kazdy Vozerh samostatne.

V pripade, ak je zmluvnymi stranami dohodnuta
Automaticka prolongacia Zmluvy, plati, Ze
v pripade, ak Ziadna zo zmluvnych stran
nedoruéi druhej zmluvnej strane najneskér 3
mesiace pred skonéenim dohodnutej doby
uzivania pisomnu vypoved, predlZuje sa
dohodnuta doba uZivania o 12 mesiacov, a to aj
opakovane.

Uzivanie Vozfov sa konéi dnom vratenia
Voznov v sulade s bodmi 4., 5. a 8. tohto ¢lanku.

Najomca je povinny Vozne vratit
Prenajimatelovi najneskdér v den, kedy ma
uplynut dohodnuta doba uzivania. V pripade, ak
je Najomca v omeskani s vratenim Vozhov
podla predchadzajucej vety o viac ako 30 dni,
Najomca je povinny pocas tejto doby (pocnuc
31. diom po uplynuti dohodnutej doby uZivania
do dha vratenia Voziov Prenajimatelovi) platit
Prenajimatelovi sumu rovnajucu sa vysSke
dohodnutého Najomného zvySeného o 5 EUR /
dent / Vozen. Tym nie je obmedzené pravo
Prenajimatela na nahradu Skody v désledku
omesSkania Najomcu s vratenim Vozriov.

V pripade, ak Prenajimatel nie je vlastnikom
Voznov, zmluvné strany sa dohodli, Ze najom
Voznov konCi aj zanikom najomného vztahu
medzi Prenajimatefom (ako najomcom) a jeho
prenajimatelom.

and signatures of the parties. One copy of the
Protocol remains with the Lessee and one copy
with the Lessor. The sample Handover protocol is
Annex No. 1 to these GTC.

The parties also agreed that the risk of damage
to the Wagons is passed to the Lessee when the
Wagons are handed over in accordance with
points 1 and 2.

Art. IV
Agreed Period of Use of the Wagons, Use of
the Wagons

The use of the Wagons shall begin on the day on
which the Wagons are handed over to the Lessee
pursuant to Article 11l (2). The Period of Use shall
run for each Wagon separately.

If the parties agreed the Automatic Contract
Extension, then if neither party delivers to the
other party at least 3 months prior to the end of
the agreed Period of use a written notice of
termination, the agreed Period of use is extended
by 12 months, also repeatedly.

The use of Wagons shall end on the day of return
of Wagons in accordance with points 4, 5 and 8
of this article.

The Lessee shall return the Wagons to the Lessor
on the last use day, at the latest. If the Lessee is
in delay with returning the Wagons under the
previous sentence by more than 30 days, during
this time (starting on the 31st day after the agreed
Period of use to the return of the Wagons to the
Lessor) the Lessee shall pay to the Lessor the
amount equal to the agreed Fee plus EUR
5/day/Wagon. This is without prejudice to the right
of the Lessor for compensation for damages due
to the Lessee being in delay with returning the
Wagons.

If the Lessor is not the owner of the Wagons, the
parties agreed that the lease of the Wagons can
also be ended upon termination of the lease
relationship between the Lessor (as a lessee) and
its lessor.
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Zmluvné strany sa dohodli, Ze Najomca nie je
opravneny poskytnut Vozne na uzivanie tretej
osobe bez predchadzajuceho pisomného
suhlasu Prenajimatefla.

Zmluvné strany sa dohodli, ze Najomca nema
zadrzné pravo k poskytnutym Vozriom.

Najomca sa zavazuje vratit Vozne v stave, v
akom mu boli Prenajimatefom odovzdané,
prazdne a vycistené, do miesta vratenia
uréeného Prenajimatefom. Ak bude Vozne
potrebné vycistit alebo na nich bude potrebné v
désledku poskodenia, za ktoré zodpoveda
Najomca, vykonat opravy alebo revizie, kon¢i
uzivanie Voziov az ich riadnym vycistenim,
opravou alebo vykonanim revizie, ale nie skér
ako ddjde ku skonceniu trvania dohodnutej doby
uzivania.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze v pripade, ak je
Vozenh vyradeny z prevadzky v désledku vady,
za ktoru zodpoveda Prenajimatel, uzivanie
Voziia sa kon&i dAom vyradenia Vozia
z prevadzky a Najomca nie je povinny dalej
platit najomné vo vztahu k tomuto Voznu. Za
Vozen vyradeny z prevadzky sa pre ucely tohto
¢l. IV bod 9. povazuje Vozeh poskodeny
v rozsahu, pri ktorom uskutocnenie jeho opravy,
prip. inych nevyhnutnych cinnosti, nie je
rentabilné z hladiska opatovného uvedenia
Vozha do prevadzky, alebo Vozen, ktory
zmluvné strany po vzajomnej dohode prehlasia
za vyradeny z prevadzky. Zmluvné strany sa
dohodli, Ze v pripade trvalého vyradenia Vozha
z prevadzky vynalozi Prenajimatel maximalne
usilie na zapeCenie nahradného Vozna pre
Najomcu — Najomca vSak berie na vedomie, Ze
Prenajimatel nie je povinny mu ho poskytnut.

Zmluvné strany sa dohodli, ze vyska
N4jomného, ako aj planovana udrzba Voziov
Prenajimatelom, vychadzaju z predpokladaného
uzivania 50 000 kilometrov prevadzky na 1
Vozen na 1 zmluvny rok (dalej len
.Predpokladany prebeh®). Najomca sa zavazuje
oznamovat Prenajimatefovi kazdy kalendarny
rok (ak nie je dohodnuté inak) aktudlny stav
najazdenych kilometrov na Vozioch. Povinnost
Najomcu podfa druhej vety zanikne v rozsahu, v
akom tieto udaje poskytne Prenajimatelovi
prislusny Zelezniény podnik v zmysle AVV. Ak
prevadzka poskytnutého Vozfa presiahne

6.

10.

The parties agree that the Lessee is not entitled
to provide the Wagons for use to a third party
without a prior written consent of the Lessor.

The parties agree that the Lessee does not have
a right of retention on the Wagons provided.

The Lessee undertakes to return the Wagons in
condition as they were handed over by the
Lessor, empty, clean and to the place indicated
by the Lessor. If the Wagons need to be cleaned
or repaired as a result of damage for which the
Lessee is responsible, the use of the Wagons
shall end with proper cleaning, repair or revision,
on the termination day of the Period of use of the
Wagons at the latest.

If the Wagon is decommissioned due to a defect
for which the Lessor is liable, the use of the
Wagon ends on the day of its decommissioning
and it is not obliged to continue to pay in relation
to this Wagon. The decommissioned Wagons for
the purposes of this Article IV, point 9 shall mean
the Wagon is damaged so that its repair or other
inevitable activities is not economical in terms of
re-commissioning of the Wagon or the Wagons
that the parties decommission under prior
agreement. The parties agree that in the event of
permanent decommissioning of the Wagon, the
Lessor shall make every effort to ensure that the
replacement wagon is made available to the
Lessee — the Lessee notes, however, that the
Lessor is not obliged to provide it.

The parties agree that the amount of the Fee as
well as the planned maintenance of the Wagons
by the Lessor is based on the assumed use of
50,000 kilometres of traffic per Wagon per year
(hereinafter the “Assumed Mileage™). The
Lessee undertakes to notify the Lessor every six
months (unless otherwise agreed) about the
current mileage. The Lessee's obligation under
the second sentence shall lapse to the extent that
such information is provided to the Lessor by the
relevant railway undertaking according to GCU. If
the operation of the Wagon provided exceeds the
Assumed Mileage, the Lessee undertakes to
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Predpokladany prebeh, Najomca sa zavazuje
tuto  skutoCnost oznamit Prenajimatelovi.
Prenajimatel je v takom pripade opravneny
vyuCtovat Najomcovi dodato¢né naklady
vzniknuté v dosledku presiahnutia
Predpokladaného prebehu a stratu na hodnote
poskytnutého Vozna pri presiahnuti
Predpokladaného prebehu vo vySke 0,04 EUR /
km / Vozen.

Zmluvné strany sa dohodli, Zze za ucelom
splnenia povinnosti Najomcu podfa bodu 10.
druhej vety, splnomocriuje Prenajimatel
Najomcu na vyziadanie informacii o skutoCne
vykonanom pohybe Vozhov potrebnych na
zistenie skuto€ného mnozstva najazdenych
kilometrov na Vozioch od jednotlivych
Zelezni¢nych dopravnych podnikov
vykonavajucich prepravu s pouzitim Vozrov.
Tymto nie je dotknuta povinnost dotknutych
Zelezniénych podnikov poskytnut informacie
podlfa predchadzajucej vety Prenajimateflovi
alebo drzitefovi Vozhov v zmysle ust. €l. 15 bod
15.2 AVV.

Najomca nie je opravneny Predmet najmu ani
jeho Cast’ zadrzat za ucelom vymahania svojich
splatnych pohladavok voéi Prenajimatefovi ani
nakladat' s Predmetom najmu alebo jeho ¢astou
vV rozpore s ustanoveniami Zmluvy alebo
vSeobecne zavaznych pravnych predpisov.

CLV
Najomné a platobné podmienky

Najomca sa zavazuje platit’ Prenajimatelovi za
uzivanie Voznov Ngjomné. Najomné stanovené
v Zmluve sa rozumie ako Ciastka bez dane z
pridanej hodnoty denne za 1 Vozen.
K fakturovanému Najomnému sa pripocita dan z
pridanej hodnoty v zmysle prisludnych pravnych
predpisov. Najomné neobsahuje Ziadne dane,
poplatky alebo iné obdobné prirazky, ktoré mbze
byt uplatnené podlfa darnovej alebo colnej
legislativy; tieto vSetky bude znaSat Najomca.
V pripade, ak by vznikla povinnost' platit dane,
poplatky alebo iné prirazky, Najomné platené
Ndjomcom sa zvySi tak, aby Najomca odoslal
Prenajimatelovi Ciastku uvedenu v Zmluve.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze dohodnuté
Najomné sa plati mesacne vopred na zaklade
faktary Prenajimatela. Splatnost faktury je 30
dni od jej doru€enia Najomcovi.

11.

12.

notify the Lessor without undue delay. In such a
case, the Lessor shall be entitled to charge the
Lessee the additional costs incurred as a result of
exceeding the Assumed Mileage and loss on the
value of such Wagon when exceeding the
Assumed Mileage amounting to EUR 0.04 per km
per Wagon.

The parties agree that, in order to fulfil the
Lessee's obligation under the second sentence of
point 10, the Lessor shall authorize the Lessee to
request information on the actual movements of
the Wagons necessary to determine the actual
mileage of the Wagons from individual railway
undertakings operating the Wagons. This is
without prejudice to the obligation of the railway
undertakings concerned to provide the
information referred to in the previous sentence
to the Lessor or the Wagons keeper according to
provisions of Article 15 (15.2) of GCU.

Lessee is not entitled to detain the object of the
lease or its part for the purpose of recovering its
own due receivables against the Lessor, nor
dispose of the Subject of Lease or its part in
violation of the provisions of the Contract or
generally binding legal regulations.

Art. V
Fee and Payment Terms

The Lessee undertakes to pay the Lessor the Fee
for the use of the Wagons. The Fee set in the
Individual Contract shall mean an amount in EUR
exclusive of any applicable Value Added Tax.
Value Added Tax under the relevant legislation
shall be added to the Fee. The Fee does not
include any duties, tax, fees or charges that may
be payable under tax or customs regulations, and
these shall be borne by the Lessee. Shall any
duty, tax, fee or charge arise the Lessee shall
increase the Fee so that the amount stipulated in
the Individual Contract is remitted by the Lessee
to the Lessor.

The parties agree the Fee is paid monthly in
advance and it is based on the Lessor's invoice.
The maturity of the invoice is 30 days from its
delivery to the Lessee.
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Najomca sa zavazuje platit Najomné za cely Cas
uzivania Voznov; uzivanie Voznov zacéina
vzmysle ¢l. IV ods. 1 akoné&i diom vratenia
Vozhov.

Ak nie je vZmluve dohodnuté inak, zmluvné
strany sa dohodli, ze Najomca nema narok na

znizenie alebo odpustenie  dohodnutého
Najomného
a) za Cas, kedy je na Vozni vykonavana

kontrola (i uz pravidelna planovana kontrola
alebo kontrola nariadena alebo vykonavana
prislusnymi organmi),

za Cas, kedy je na Vozni vykonavana oprava
nariadena v désledku vad zistenych pri
kontrole alebo

za Cas, po ktory je Vozen v dosledku zisteni
pri kontrole docCasne vyradeny
z akéhokolvek dévodu z prevadzky.

V pripadoch uvedenych v predchadzajucej vete
nema Najomca narok ani na poskytnutie
nahradného Vozna zo strany Prenajimatela.

b)

c)

V pripade, ak bude Vozen vyradeny z prevadzky
z dbévodov, za ktoré zodpoveda Prenajimatel,
Ndjomca nie je povinny odo dha vyradenia
Vozna z prevadzky platit Najomné za uzivanie
tohto Vozna, okrem pripadov, kedy nastala
niektora zo skutoCnosti uvedena v bode 4
vysSie.

Cas vykonavania kontroly, adrzby alebo opravy
zacina plynut dhom prichodu riadne vycisteného
Voziia do dielne urenej Prenajimatelom
a uplynie vden odoslania Vozia z dielne.
V pripade, Ze Najomca pristavi do dielne
nevyCisteny Vozen, Cas potrebny na jeho
vyCistenie sa nezapocita do ¢asu vykonavania
kontroly, udrzby alebo opravy. Najomca je
povinny najskor ako je to len mozné oznamit
Prenajimatelovi odoslanie Voziiov do dielne za
ucelom udrzby alebo opravy.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze v pripade vratenia
Voznov Najomcom skor ako uplynie dohodnuta
doba wuzivania, je Najomca povinny platit
Ndjomné az do uplynutia dohodnutej doby
uzivania.

Penazny zavazok Najomcu zaplatit’
Prenajimatelovi dohodnuté Najomné plateny
prostrednictvom banky je splneny pripisanim
platenej sumy z bankového u¢tu Najomcu v

3.

The Lessee undertakes to pay the Fee for the
entire use of the Wagons; the use of the Wagons
commences under Art. IV (1) and ends when they
are returned.

Unless otherwise specified in the Individual
Contract, the parties agreed that the Lessee shall
not be entitled to any decrease or any relief from
the agreed Fee

a) for the time, when there is an inspection on
the Wagon (whether any regular planned
inspection or any inspection imposed or
carried out by the competent bodies),

for the time, when any repair instructed due to
defects detected during the inspection is
carried out or

for the time, when the Wagon is temporarily
not in use due to the inspection findings.

In the cases referred to in the preceding
sentence, the Lessee is not entitled to the
provision of a replacement wagon by the Lessor.

b)

c)

If the Wagons are not in use for reasons, which
are caused by the Lessor, the Lessee shall not be
obliged to pay the Fee for such Wagon, unless
one of circumstances governed in point 4 above
applies.

The period when Wagons are not in use, i.e.
inspection, maintenance and repair time, begins
on the day of arrival of a properly cleaned Wagon
to the workshop determined by the Lessor and
ends when the Wagon is dispatched from the
workshop. If the Lessee parks an uncleaned
Wagon to the workshop, the time needed to clean
is not included in the inspection, maintenance or
repair time. The Lessee shall notify the Lessor of
sending the Wagons to the workshop for repair or
maintenance without undue delay.

The parties agreed that in case of return of the
Wagons by the Lessee before the agreed period
of use expires, the Lessee is obliged to pay the
Fee until the expiration of the agreed Period of
use.

The Lessee's monetary obligation to pay the
agreed Fee paid through the bank to the Lessor
is met by crediting the amount paid from the
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prospech bankového uc¢tu Prenajimatela
uvedeného v Individualnej zmluve.

V pripade, Ze sa Najomca dostane do
omeskania so zaplatenim Najomného, zavazuje
sa Najomca zaplatit Prenajimatelovi uroky z
omeskania vo vySke 0,02 % denne z dlZznej
sumy za kazdy, aj zacaty defi omeskania az do
zaplatenia prislusnej sumy Najomného. Tym nie
je dotknuté pravo Prenajimatela na nahradu
Skody v rozsahu prevySujucom uroky z
omesSkania. V pripade, ze sa Najomca dostane
do omesSkania so zaplatenim ktorejkolvek
faktury o viac ako 30 dni, je Prenajimatefl
zaroven opravneny pozadovat zalohové platby
po zvy3nu dobu uZivania Vozriov alebo odstupit
od Zmluvy.

Prenajimatel je opravneny postupit, zalozit,
previest zabezpeCovacim prevodom prava
alebo inym spésobom zatazit pohladavku
z Najomného v prospech banky alebo inej
finan€nej institucie.

Najomca nie je opravneny jednostranne
zapocitat svoje pohfadavky akejkolvek povahy
voc&i Najomnému.

Prenajimatel je opravneny poZziadat o upravu
vysSky najomného v pripade zvySenia nakladov
na udrzbu voziia z dévodu zmeny legislativy od
okamihu kedy legislativna zmena nadobudla
ucinnost.

CL VI
Prepravné, naklady na udrzbu a opravy a iné
naklady

Zmluvné strany sa dohodli, ze Najomca znasa
vSetky naklady a poplatky na prepravu Voznov
poCas doby uzivania Voziov, vratane
prepravnych nakladov suvisiacich s kontrolou,
udrzbou a opravou Voznov.

N4jomca sa zavazuje znasat prepravné naklady
suvisiace s vratenim Vozriov do miesta vratenia
ur¢eného Prenajimatelom.

Prenajimatel sa zavazuje znaSat naklady na
vSetky potrebné pravidelné planované kontroly
Vozriov v zmysle platnych pravnych predpisov.

Najomca sa zavazuje znasat vSetky naklady na
udrzbu Vozhov okrem nakladov podfa bodu 3.

9. |

10.

11.

12.

Lessee's bank account to the Lessor's bank
account specified in the Individual Contract.

f the Lessee is late in paying the Fee, the Lessee

shall undertake to pay to the Lessor default

nterest of 0.02 % per day of the amount due for

each day of delay until the relevant Fee is paid.
This shall be without prejudice to the right of the
Lessor to compensation in excess of the interest
on late payment. In the event that the Lessee
becomes late in paying any invoice for more than
30 days, the Lessor shall also be entitled to
request advance payments for the remaining
period of use of the Wagons or to withdraw from
the Individual Contract.

The Lessor shall be entitled to assign, pledge,
transfer by securing transfer their rights or
otherwise encumbrance the Fee claim in favour of
a bank or other institutions.

The Lessee may not unilaterally settle its claims
of any nature against the Lessor’s claim for the
Fee.

Lessor is entitled to request adjustment of agreed
Fee in case of an increase in maintenance costs
due to a legislative change, as of the date when
the legislative change becomes effective.

Art. VI
Transport Costs, Maintenance Costs, Repair
Costs and other Costs

The parties agree that the Lessee shall bear all
the costs and charges for transporting the
Wagons during the Period of use of the Wagons,
including transport costs related to the inspection,
maintenance and repair of the Wagons.

The Lessee undertakes to bear the transport
costs related to the return of the Wagons to the
place of handover designated by the Lessor.

The Lessor undertakes to bear the cost of all
necessary scheduled checks on wagons under
the legislation in force.

The Lessee undertakes to bear all costs for the
Wagons maintenance excluding the costs
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Najomca sa zavazuje znaSat aj naklady na
opravy, ktoré bude potrebné vykonat v dosledku
bezného opotrebenia Vozriov (najma periodické
mazania vSetkych pohyblivych dielov, vratane
narazacieho a tazného ustrojenstva, brzdového
ustrojenstva, vratane vymeny brzdovych
klatikov, odstrafiovania zavad vzniknutych
pouzivanim a prevadzkou Vozhov a tiez naklady
suvisiace s uvedenymi ukonmi) az do vratenia
Vozrov Prenajimatelovi.

Najomca sa zavazuje pristavit Vozne na miesto
urCené Prenajimatefom za ucelom vykonania
kontroly alebo opravy, na vlastné naklady.

Ak bude za ucelom vykonania opravy alebo
pravidelnej kontroly Voziiov potrebné vykonat
neutralizaciu, odtlakovanie alebo odplynenie
Voznhov, alebo vycistit vnutornu €ast Vozhov s
ohladom na druh a mnoZstvo zvySkov
prepravovanych produktov, naklady na tieto
cinnosti sa zavazuje znasat Najomca. Takisto sa
Najomca zavazuje znasat vSetky prepravné
naklady, ktoré vznikaju pri zasahoch mobilnych
opravovni, ak su takéto zasahy na Vozrioch
vykonané.

Najomca sa zavazuje informovat Prenajimatela
0 kazdom poskodeni Vozha, o ktorom sa dozvie,
bez zbytoéného odkladu.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze ak za poSkodenie
Vozha zodpoveda dopravca a oprava sa ma
vykonat na naklady dopravcu, Najomca je
opravneny vykonat takuto opravu v povolenej
opravovni len s predchadzajucim pisomnym
suhlasom Prenajimatela.

Rozsiahle zasahy do Vozia, najma prace za
tepla na nosnych Castiach Vozia, je mozné
vykonat len s predchadzajucim pisomnym
suhlasom Prenajimatela.

CL Vi
Zodpovednost’ za vady, kontrola Voznov,
zodpovednost’ za Skodu

Zmluvné strany sa dohodli, Zze Prenajimatel
zodpoveda za vady, ktoré maju Vozne v
okamihu, ked prechadza nebezpecfenstvo Skody
na Vozroch na Ngjomcu.

specified in point 3. The Lessee undertakes to
bear all Repair costs that will have to be done due
to regular wear and tear of the Wagons (in
particular periodical lubrication of all moving parts
including impact and traction device, brake
device, including replacement of brake blocks,
removal of defects caused by use and operation
of the Wagons and also costs related to the given
activities), until the Wagons have been returned
to the Lessor.

The Lessee undertakes to deliver the Wagons to
a place designated by the Lessor for the purpose
of inspection or repair, at its own expense.

If, in order to carry out repair or periodic
inspection of wagons, it is necessary perform
neutralization, depressurization or degassing of
the Wagons, or clean the inside of the Wagons,
taking into account the type and quantity of
residues of transported products, the costs of
these operations shall be undertaken by the
Lessee. The Lessee shall also undertake to bear
all transport costs arising from the intervention of
mobile workshops, where such interventions are
carried out on the Wagons.

The Lessee undertakes to inform the Lessor of
any damage to the Wagons of which it becomes
aware without undue delay.

The parties agree that if damage to the Wagons
is the responsibility of the carrier and the repair is
to be carried out at the expense of the carrier, the
Lessee shall be entitled to carry out such repair in
an authorized repairer only with the prior written
consent of the Lessor.

Extensive interventions in the Wagons, in
particular hot work on the load-carrying parts of
the Wagons, can only be carried out with the prior
written consent of the Lessor.

Art. VII

Liability for Defects, Inspection of the Wagons,

Liability for Damage

The parties agree that the Lessor is responsible
for the defects that the Wagons might have when
the risk of damage to the Wagons passes on to
the Lessee.
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Prenajimatel sa zavazuje odovzdat Vozne
Najomcovi v riadnom stave a spoOsobilé na
dohodnuty ucel uzivania. Najomca sa zavazuje
Vozne pri ich prevzati riadne prezriet a potvrdit
Prenajimatelovi v preberacom protokole, ze
Vozne su spodsobilé na dohodnuty ucel, a to
vratane ich vnutornej Casti.

Akékolvek vady sa Najomca zavazuje oznamit
Prenajimatelovi bez zbyto¢ného odkladu,
najneskor vSak do 7 dni od prevzatia Voziov.
Pokial Najomca v lehote podla predchadzajucej
vety pisomne neoznami Prenajimatelovi vady
Vozrov, ma sa za to, Ze Najomca prevzal Vozne
bez vad a spdsobilé na dohodnuty ucel uzivania.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze v pripade ak
vznikne Prenajimatefovi povinnost nahradit
Najomcovi  akukolvek Skodu v suvislosti
s uzivanim Voznov, je Prenajimatel povinny tuto
Skodu nahradit najviac vo vySke trojnasobku
Najomného za jeden mesiac uzivania Vozhov
podla Zmluvy. Prenajimatel nezodpoveda
Najomcovi za Skodu na prepravovanom tovare
ani za usly zisk.

Prenajimatel mbéze zapocitat svoju pohladavku
na zaplatenie Najomného vocli pohladavke
Najomcu na nahradu Skody.

Zmluvné strany sa dohodli, ze Najomca znasa
nebezpeCenstvo straty, zni€enia a poskodenia
Vozriov od ich odovzdania podla ¢l. lll bod 1. a
2. do ich  vratenia v riadnom stave.
Nebezpelenstvo  straty, zniCenia  alebo
poskodenia Voznov, ktoré znasa Najomca, v
sebe zahfha vSetky pripady nehdd, vysSiu moc,
ako aj zodpovednost tretich osdb.

Zmluvné strany sa dohodli, ze v pripade straty
poskytnutého Vozna, za ktord zodpoveda
Najomca, je Ngomca povinny zaplatit
Prenajimatelovi zodpovedajucu penaznu
nahradu. Zmluvné strany sa dalej dohodli, Ze po
uplynuti lehoty stanovenej v €l. 20.1 AVV (po 3
mesiacoch od doruCenia poziadavky na
patranie), sa povazuje Vozen za strateny.

V pripade poskodenia Voziia sa Ngjomca
zavazuje nahradit naklady na uvedenie Vozna
do predoslého stavu.

2.

The Lessor undertakes to hand over the Wagons
to the Lessee in an orderly condition and fit for the
intended use. The Lessee undertakes to inspect
the Wagons properly upon their takeover and it
undertakes to confirm to the Lessor in the
takeover protocol that Wagons are fit for the
intended purpose, including their internal part.

The Lessee undertakes to notify the Lessor of any
defects without undue delay, but no later than
within 7 days of taking over the Wagons. If the
Lessee does not notify the Lessor in writing of the
defect of the Wagons within the period referred to
in the preceding sentence, the Lessee shall be
deemed to have taken over the Wagons without
defects and fit for the intended use.

The parties agreed that if the Lessor will be
obliged to pay to the Lessee any damage
regarding the use of the Wagons, the Lessor shall
pay the same in the amount up to three monthly
Fees for the Wagons under the Individual
Contract. The Lessor shall not be liable to the
Lessee for the damage to the transported goods
or for the lost profit.

The Lessor may settle their claim for the Fee
against the claim of the Lessee for the
compensation for damages.

The parties agree that the Lessee bears the risk
of loss, destruction and damage of the Wagons
from their handover under Article Ill, points 1 and
2, until their return in good condition. The risk of
loss, destruction or damage to the Wagons borne
by the Lessee includes all accidents, force
majeure as well as liability of third parties.

The parties agree that in the event of loss of the
Wagon(s) provided under the responsibility of the
Lessee, the Lessee is obliged to pay the Lessor
a corresponding monetary compensation. The
parties further agree that, after the expiry of the
time limit laid down in Article 20.1 of GCU (3
months after the date of receipt of the search
request), the Wagon(s) shall be deemed to be
lost.

In the event of damage to the Wagon(s), the
Lessee undertakes to replace the costs of
restoring such Wagon(s) to its previous condition.

Railtrans Wagon, s.r.0., Racianska 75, 831 02 Bratislava, ID No: 44 011 211
Registered at Commercial Register of the City Court Bratislava lll, Sec: Sro, Inset: 132101/B

9/17



10.

VSeobecné obchodné podmienky prenajmu voziov zo dria 01.12.2025
General Terms and Conditions for the Lease of Wagons as of 01.12.2025

CRTIWGse

Zmluvné strany sa dohodli, ze Najomca
nezodpoveda za stratu, zni€enie alebo
posSkodenie Vozrov iba v pripade, ak je za ich
stratu, zniCenie alebo poSkodenie zodpovedny
Prenajimatel a zaroven Najomca bez
zbyto€ného odkladu informuje Prenajimatela o
strate, zni€eni alebo poSkodeni Vozriov a odosle
mu vSetky dokumenty (napr. protokol o
posSkodeni podla prilohy €. 4 AVV) potrebné pre
v€asné uplatnenie jeho narokov.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze Prenajimatel je
povinny po vrateni Vozfia skontrolovat Vozen, a
v lehote 7 dni po vrateni vyzvat Najomcu na
spolo¢né prerokovanie 8kody na Vozni. V
pripade, ak sa spolo¢né prerokovanie Skody
neuskutoéni do 1 tyzdna od doruéenia vyzvy
podla predchadzajucej vety z dévodov na strane
Ndjomcu, su zavery ohladom Skody na Vozni
zistené Prenajimateflom alebo nim poverenou
osobou pre Najomcu zavazné.

CL. Vil
Prevadzkové predpisy a oznacenia

Najomca sa zavazuje pri uzivani Vozhov
dodrziavat vSetky prislusné pravne predpisy,
najma predpisy tykajuce sa nebezpetného
nakladu, podmienky stanovené AVV a jej
prilohami ako aj daldie podmienky urené
Prenajimatelom pri pouZzivani Voziiov. Ndjomca
sa zavazuje priebezne sa oboznamovat so
vSetkymi zmenami predpisov uvedenymi v
predchadzajucej vete. Najomca sa zaroven
zavazuje dodrziavat technické normy a
registraCné predpisy a okamzite informovat
Prenajimatela, ak zisti nesulad v obdobi medzi
planovanymi kontrolami vykonavanymi
Prenajimatelom.

Najomca sa zavazuje neodstranit na Voznoch
oznacenia drzitela Voznov, vyrobcu Vozhov a
Prenajimatela.

V pripade, ak Prenajimatel povoli umiestnenie
vlastnych znaciek Najomcu na Vozni, Ngjomca
sa zavazuje znaSat naklady ich vyznacenia,
nasledného odstranenia ako aj naklady na
opatovné vyznacenie predchadzajucich
oznaceni a detailov na Vozhoch, ktoré so
suhlasom Prenajimatela z Voziiov odstranil,
pred vratenim Voziiov Prenajimatelovi.

9.

10.

The parties agree that the Lessee shall not be
liable for the loss, destruction or damage of the
Wagons only if the Lessor is responsible for their
loss, destruction or damage, and at the same time
the Lessee informs the Lessor without undue
delay of the loss, destruction or damage of the
Wagons and provides all documents (e.g.
damage report according to Annex 4 of GCU)
necessary for the timely exercise of its claims.

The parties agree that the Lessor is obliged to
inspect the Wagons after their return, and within
7 days after the return, invite the Lessee to jointly
discuss the damage to the Wagon. In the event
that joint discussion does not take place within 1
week of receipt of the notice referred to in the
preceding sentence for reasons on the part of the
Lessee, the conclusions regarding the damage to
the Wagons found by the Lessor or its authorized
person are binding for the Lessee.

Art. VIII
Operating Rules and Markings

The Lessee undertakes to comply with all
relevant legislation when using the Wagons, in
particular the regulations concerning dangerous
goods, the conditions set out in GCU and its
annexes, as well as other conditions specified by
the Lessor. The Lessee undertakes to keep up to
date with any changes to the regulations referred
to in the previous sentence. At the same time, the
Lessee undertakes to comply with technical
standards and registration regulations and it
agrees to inform the Lessor immediately if it finds
a discrepancy between the planned checks
carried out by the Lessor.

The Lessee undertakes not to remove the
markings of a wagon Kkeeper, a wagon
manufacturer and the Lessor.

If the Lessor allows the placement of the Lessee's
own marks on a Wagon, the Lessee undertakes
to bear the costs of marking, subsequent
removal, as well as the costs of re-marking
previous markings and details on such Wagons,
which were removed from them with the consent
of the Lessor, before returning them to the
Lessor.
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Najomca sa zavazuje urobit’ akékolvek zmeny v
konStrukcii Voznov alebo zmeny v registracii
Vozfiov iba s predchadzajucim pisomnym
suhlasom Prenajimatela alebo v pripade, ak je
to nariadené opravnenym Zzelezni¢nym uradom
alebo prislusnym organom verejnej moci.
Najomca sa zavazuje informovat Prenajimatela
o nariadeni vydanom opravnenym Zelezni¢nym
uradom alebo prislusnym organom verejnej
moci bez zbytoéného odkladu.

V pripade zistenia vad alebo nedostatkov
oznaceni a napisov na Vozfioch je Najomca
povinny bez zbyto¢ného odkladu o tom
informovat  Prenajimatela a poskytnut mu
nevyhnutnu sucinnost pri ich odstrafiovani, inak
zodpoveda za Skodu spdsobenu porusenim tejto
povinnosti.

- CLIX
Udrzba Voznov

Najomca sa zavazuje na akékolvek kontroly a
opravy Voznov vyuzivat vylu¢ne opravovne
uréené Prenajimatefom, pricom konkrétna
opravovia bude pre kazdy pripad stanovena po
vzajomnej dohode zmluvnych stran.

Ndjomca sa zavazuje prepravit Vozne do dielne
na kazdu pravidelna kontrolu a vzdy v pripade
poskodenia Voznov a potreby vykonania opravy
Voziov.

Cl. X
Trvanie Jednotlivej zmluvy a zanik
Jednotlivej zmluvy

Zmluva sa uzatvara na dobu urditd, ato do
uplynutia dohodnutej doby uzivania; dojednania
podla €l. IV. bod 2. a bod 3. tym nie su dotknuté.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze zmluvny vztah
zalozeny Zmluvou mozno skon it pisomnou
dohodou zmluvnych stran alebo odstupenim od
Zmluvy podla bodu 3. az 5. tohto ¢l. X.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze ktorakolvek
zmluvna strana je opravnena odstupit od
Zmluvy, ak druha zmluvna strana porusi niektoru
zo svojich povinnosti zo Zmluvy a napriek
pisomnej vyzve dotknutej zmluvnej strany
nezjedna napravu ani v dodatoénej primeranej

4,

The Lessee undertakes to make any changes to
the design of the Wagons or to make changes to
the registration of the Wagons only with the prior
written consent of the Lessor or, if so ordered by
the authorized railway authority or the competent
public authority. The Lessee undertakes to inform
the Lessor of the order issued by the authorized
railway authority or the competent public authority
without undue delay.

If there are defects or shortcomings in the
designation and marking on the Wagons, the
Lessee shall immediately inform the Lessor and
provide it with necessary cooperation during their
removal; otherwise it shall be liable for damages
caused by breaching this obligation.

Art. IX
Maintenance of Wagons

The Lessee undertakes that any inspections and
repairs of the Wagons will be carried out
exclusively in workshops designated by the
Lessor while a specific workshop will be agreed
by the parties for each particular case.

The Lessee undertakes to transport the Wagons
to the workshop for each regular inspection and
always if the Wagons are damages and the
Wagons need to be repaired.

Art. X
Duration of the Individual Contract and
Termination of the Individual Contract

The Individual Contract is concluded for the
definite period, until the end of the agreed Period
of Use, the arrangement of Art. IV points 2 and 3
is hereby not affected.

The parties agreed that the contractual
relationship established by Individual Contract
may be terminated by a written agreement of the
parties or by withdrawal from the Individual
Contract under points 3 to 5 of this Article X.

The parties agree that any party is entitled to
withdraw from the Individual Contract if the other
party is in breach of any of its obligations under
the Individual Contract and, despite a written
invitation of the party concerned, does not act to
remedy it within an additional reasonable period,
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lehote, ktoru jej za tym uéelom dotknuta zmluvna
strana v tejto vyzve uréi, priCom tato lehota
nesmie byt kratSia ako 10 dni.

V pripade podstatného porudenia Jednotlivej
zmluvy jednou zmluvnou stranou je druha
zmluvna strana opravnena odstupit od Zmluvy aj
bez poskytnutia dodato€nej primeranej lehoty
podfla bodu 3.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze odstupenie od
Jednotlivej zmluvy musi mat pisomnu formu,
musi byt doru€ené druhej zmluvnej strane a
musi v fiom byt uvedeny konkrétny dévod
odstupenia, inak je neplatné. Odstupenim od
Jednotlivej zmluvy sa Jednotliva zmluva nerusi
od pociatku, ale az odo dna doruCenia
odstupenia druhej zmluvnej strane.

CL XI
Vyhlasenia Najomcu

. Podmienkou vykonu v zmysle a za podmienok

dohodnutych v tychto VOP alebo ktorejkolvek

Jednotlivej Zmluvy je UspeSné preverenie

Najomcu z pohladu Compliance a v ramci KYC

procesov. Podpisom Jednotlivej Zmluvy a za

stanovenych podmienok, Najomca prehlasuje

a potvrdzuje nasledovné:

a) Data, ktoré Najomca uviedol v ramci
procesu KYC (vratane, ale nie vyluéne
informacii  tykajucich sa  konefného
uzivatela vyhod, politicky exponovanej
osoby, sankcii atd.) su pravdivé, upiné
a nijakym spdsobom nezavadzajuce (dalej
pre ucely tohto ¢lanku ako ,Data“),

b) bezpetnostna rada OSN, Eurdpska unia,
Clensky Stat OECD, Ministerstvo
zahrani¢nych veci USA alebo Ministerstvo
Financii USA (OFAC) alebo akykolvek iny
organ  verejnej  spravy s obdobnou
pravomocou (dalej len ako ,Sankéné
Autority®) neuvalili  Ziadne ekonomické,
finanéné alebo iné sankcie, obchodné
embarga alebo iné obmedzujuce opatrenia
voCi Najomcovi, jeho tovarom alebo
sluzbam, nim kontrolovanym alebo jeho
kontrolujucim entitam alebo voéi osobam,
ktoré konaju v mene Najomcu alebo v mene
nim kontrolovanych alebo jeho
kontrolujucich entit, a Ze nie je akymkolvek
spbésobom spajany, ¢&i priamo alebo
nepriamo, podnikanim alebo inou aktivitou

which the party concerned shall determine for that
purpose in this invitation and which shall not be
less than 10 days.

In the event of a substantial breach of the
Individual Contract by one party, the other party
shall be entitled to withdraw from the Individual
Contract without providing for an additional
reasonable period pursuant to point 3.

The parties agree that the withdrawal from the
Individual Contract must be in writing, must be
delivered to the other party and must state the
specific reason for the withdrawal, otherwise it is
invalid. Withdrawal from the Individual Contract
shall not cancel the Individual Contract from the
commencement but only from the date of receipt
of the withdrawal by the other party.

Art. XI
Declarations of the Lessee

Subject to the terms of these GTC as well as any
of the Individual Contracts itself is a successful
verification of the Lessee from Compliance and

KYC processes point of view. By entering into

Individual Contract and performance under its

conditions the Lessee confirms and agrees to the

following:

a) Data provided by the Lessee during the KYC
check (including but not limited information on
Ultimate Beneficial Ownership, Politically
Exposed Persons, sanctions etc.) are correct,
complete and not misleading in any form
(hereinafter for the purposes of this Article as
the “Data”),

b) the Security Council of the United Nations,
European Union, member state of the OECD,
USA Ministry of Foreign Affairs or USA
Ministry of Finance (OFAC) or any other
governmental body with similar authorisation
(hereinafter as the “Sanction Authorities”),
have not imposed, administered or applied
any economic, financial or other sanctions,
commercial embargos or any other limiting
measures towards the Lessee its deliveries
whether goods or services, any of its
controlled and/or controlling entities and/or a
person acting on behalf of the Lessee and/or
any ot its controlled and/or controlling entities,
and that it is not anyhow connected, whether
directly or indirectly, into business or other
actions with persons or entities listed by
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s osobami vedenymi Sank&nymi Autoritami
ako sankcionované osoby.

¢) Najomca, nim kontrolované alebo jeho
kontrolujuce entity a/alebo osoby, ktoré
konaju v mene Najomcu alebo v mene nim
kontrolovanych alebo jeho kontrolujucich
oséb  nevykonava alebo sa inak
nezucastriuje na €innostiach, ktoré by monhli
mat za nasledok legalizaciu  prijmov
z trestnej cCinnosti (vratane disponovania
s akymikolvek nezakonnymi zdrojmi
financovania alebo obdobné) a/alebo
financovani terorizmu anie je UuCastny
Ziadnej Cinnosti, ktora by mohla vyustit do
poruSenia pravnych predpisov Vv oblasti
predchadzania korupcie a pre tieto ucely ma
nastavené uc¢inné vnutorné  procesy
a opatrenia, vratane zhodnotenia rizik, ktoré
takymto Cinnostiam predchadzaju.

2. Akékolvek zmeny alebo doplnenie Dat musia byt

Najomcom pisomne Prenajimatelovi oznamené
bez zbyto¢ného odkladu, nie viak neskorsie ako
v lehote 30 dni od takej zmeny alebo doplnenia,
rovnaké sa uplatiuje aj vo vztahu k sankciam,
kde je Najomca povinny oznamit pisomne
Prenajimatelovi  tuto  skutonost  ihned,
najneskér do 3 dni odo dfa, kedy sa o takej
skutoCnosti dozvedel.

. Akékolvek poruSenie a/alebo nekonanie
uvedené vySSie sa povazZuje za zavazné
poruSenie  Jednotlivej Zmluvy s mozZnym

nasledkom pozastavenia alebo aj ukoncenia
dodavky tovaru a/alebo sluzieb, ktoré sa mali
uskutoCnit’ vratane moznosti ukoncit Jednotlivé
Zmluvy, ak nedbjde na strane Najomcu
k naprave a tato nie je pisomne Prenajimatelovi
oznamené predtym, ako je Najomcovi dorucena
vypoved zo strany Prenajimatela.

_ CLXu
DalSie dojednania

Zmluvné strany sa =zavazuju, ze si budu
poskytovat potrebnu sucinnost pri plneni
zavazkov zo Zmluvy a navzajom si budu
oznamovat vSetky okolnosti a informacie, ktoré
mbézu mat  vplyv na plnenie podmienok
dohodnutych v Zmluve.

Zmluvné strany sa dohodli, ze v8etky informacie,
ktoré si navzajom poskytnu v suvislosti
s Jednotlivou zmluvou a oznadia ich ako
doverné alebo z ktorych povahy bude vyplyvat,

Sanction Authorities as sanctioned persons
and/or entities,

c) the Lessee, any of its controlled and/or
controlling entities and/or a person acting on
behalf of the Lessee and/or any of its
controlled and/or controlling entities, is not
involved in any activity which may result in
money laundering (including but not limited
disposal with any illicit source of funding or
similar) and/or terrorist financing and it is not
involved in any activity which could result in
breach of valid anti-corruption legislation
whereas for such purposes it has
implemented effective internal processes and
measures, including risk assessment
processes to abstain from such activities.

2. Any change and/or update with respect to the Data

shall be announced in writing to the Lessor
without undue delay but not later than within 30
days following such change and/or update, the
same shall apply to any change with respect to
sanction status whereas such change shall be
announced to the Lessor immediately, in any case
not later than 3 days from acknowledging such
fact.

3. Any breach of the obligation and/or failure of any

of the above shall be considered as significant
breach of the Individual Contract and may result
in suspension and/or termination of deliveries or
any other services or goods to be provided
including termination of the Individual Contract
itself unless mitigation is secured by the Lessee
and announced in writing to the Lessor prior to
delivery of the termination notice to the Lessee.

Art. XII
Other Arrangements

The parties undertake to cooperate in the
performance of their obligations under the
Individual Contract and to communicate to each
other all circumstances and information, which
may affect the fulfilment of the conditions agreed
in the Individual Contract.

The parties agree that any information they
provide to each other in connection with the
Individual Contract and which are identified as
confidential or the nature of which will indicate
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Ze ide o dobverné informacie, pouziju len v
suvislosti s plnenim svojich zavazkov a vykonom
svojich prav podla Zmluvy alebo pri
zabezpeCovani ochrany svojich prav podla
Zmluvy a nepouziju ich v rozpore s ich ucelom;
za poruSenie tejto povinnosti sa vSak
nepovazuje poskytnutie informacii  tretim
osobam v pripadoch a v rozsahu stanovenom
pravnymi predpismi alebo tretim osobam, ktoré
su alebo budu (na zaklade zakona alebo na
zaklade dohody so zmluvnou stranou, ktora
informacie poskytuje) viazané mi&anlivostou.
Tento zavazok mi&anlivosti a utajenia plati i po
zaniku Jednotlivej zmluvy.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze zmluvna strana,
ktora porusi svoju povinnost vyplyvajucu
z Jednotlivej zmluvy, je povinna nahradit Skodu
tym spOsobenu druhej zmluvnej strane.

Zmluvné strany su si vedomé, Ze za ucCelom
pinenia Jednotlivej zmluvy si poskytli alebo si
planuja poskytnat osobné udaje svojich
konatelov, zamestnancov alebo inych fyzickych
o0sbb (dalej iba ,Dotknuta osoba®). Zavazuju sa
a podpisom Zmluvy potvrdzuju, Ze informovali
vSetky Dotknuté osoby, ktorych osobné udaje
poskytli alebo planuju poskytnut druhej zmluvnej
strane 0 moznosti poskytnutia osobnych udajov
a tiez o nalezitostiach spracovania osobnych
udajov druhou zmluvnou stranou v zmysle
¢lanku 14 ods. 1 az 4 Nariadenia Europskeho
parlamentu a Rady (EU) 2016/679 z 27. aprila
2016 o ochrane fyzickych os6b pri spracuvani
osobnych udajov a o volnom pohybe takychto
udajov.

CL. X
Okolnosti vyluéujuce zodpovednost’

Za okolnosti vyluCujuce zodpovednost sa
povazuje kazda prekazka, ktora nastala
nezavisle od véle povinnej strany a brani jej v
splneni jej povinnosti, ak nemozno rozumne
predpokladat, Ze by povinna strana tato
prekazku alebo jej nasledky odvratila alebo
prekonala, a dalej, Ze by v €ase vzniku zavazku
tuto prekazku predvidala.

Zodpovednost v8ak nevyluCuje prekazka, ktora
vznikla az v Case, ked povinna strana bola v

that the information is confidential shall be used
only in connection with the performance of their
obligations and the exercise of their rights under
the Individual Contract or in ensuring the
protection of their rights under the Individual
Contract and they shall not use it contrary to its
purpose; however, the disclosure of information
to third parties in cases and to the extent provided
by law or to third parties, which are or will be
bound by confidentiality (by law or by agreement
with the party providing the information) shall not
be considered as a breach of this obligation. This
obligation of confidentiality and secrecy shall
apply even after the termination of the Individual
Contract.

The parties agree that a party, which breaches its
obligation under the Individual Contract shall be
obliged to compensate the damage thereby
caused to the other party.

The parties are aware that, for the purpose of
performing the Individual Contract, they have
provided or intend to supply personal data of their
executives, employees or other natural persons
(hereinafter the “Person Concerned”). They
undertake and confirm by signing the Individual
Contract that they have informed all Persons
Concerned, whose personal data have been
provided or which they intend to provide to the
other party on the possibility of providing personal
data, and also that they have informed them
about the conditions for processing of personal
data by the other party pursuant to Article 14(1)
to (4) of Regulation (EU) 2016/679 of the
European Parliament and of the Council of 27
April 2016 on the protection of individuals with
regard to the processing of personal data and on
the free movement of such data.

Art. XIII.
Circumstances Excluding Liability

The circumstances excluding liability shall be any
obstacle, which has arisen independently of the
will of the obliged party and prevents it from
fulfilling its obligation, if it cannot be reasonably
assumed that the obliged party would have
averted or overcome this obstacle or its
consequences, and that it would have anticipated
this obstacle at the time the obligation arose.

However, liability shall not exclude an obstacle,
which arose only at the time when the obliged
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omeSkani s plnenim svojej povinnosti, alebo
vznikla z jej hospodarskych pomerov. Za
okolnosti  vylu€ujuce  zodpovednost  sa
nepovazuju ani bezné ekonomické a obchodné
rizika, Strajk, predvidatelné meteorologické
podmienky, oneskorenia Z0 strany
subdodavatelov (pokial neboli spbésobené
okolnostou vyluéujucou zodpovednost).

Sprava o okolnosti vylu€ujucej zodpovednost sa
musi podat’ bez zbyto¢ného odkladu po tom, ¢o
sa povinna strana o prekazke dozvedela alebo
pri nalezitej starostlivosti mohla dozvediet,
najneskdér vSak do 30 pracovnych dni. Ak
povinna strana nesplni tdto oznamovaciu
povinnost, nembze sa v suvislosti so svojim
porusenim povinnosti dovolavat okolnosti
vylu€ujucich zodpovednost.

V pripade, ak strana oznami prekazku vcas,
lehota na plnenie sa v takom pripade predlzuje
o dobu, po&as ktorej tato prekazka trva. Ziadna
zo stran nema narok na nahradu Skody, ktora
vznikla poc€as trvania okolnosti vyluéujuce;j
zodpovednost.

Ak okolnosti vyluCujuce zodpovednost trvaju
dlhsie ako 60 dni, ktorakolvek zo stran je
opravnena jednostranne od Zmluvy odstupit.

Ked sa okolnost vylucujuca zodpovednost
skongi, strany sa dohodnu na prediZeni terminov
alebo inych opatreniach, ktoré prispeju k
dokoncCenie plnenia podla Zmluvy.

Ak sa povinna zmluvna strana odvolava na
okolnost’ vylu€ujucu zodpovednost, je v takomto
pripade povinna predlozit na poziadanie druhej
strany primerany dbkaz, ktory je mozné pre
takyto pripad zabezpecit, ak takato prekazka nie
je véeobecne znamou.

CL. XIv
Doruéovanie pisomnosti

Doru€enim akychkolvek pisomnosti na zaklade
Jednotlivej zmluvy alebo v suvislosti s
Jednotlivou zmluvou sa rozumie dorucenie
pisomnosti doporuéene poStou na adresu
uréenu podla bodu 2., doru€enie kuriérom alebo
osobné dorucenie prislusnej zmluvnej strane. Za
defi dorucenia pisomnosti sa povazuje aj den, v

party was late in fulfilling its obligation or which
arose from its economic circumstances. The
normal economic and commercial risks, strike,
foreseeable meteorological conditions, delays by
sub-contractors are also not considered
circumstances that exclude liability (unless they
are caused by a circumstance that exclude
liability).

A report on the circumstances excluding liability
shall be made without undue delay after the
obliged party has become aware of the obstacle
or was able to have knowledge of the due
diligence, but no later than within 30 working
days. If the obliged party fails to comply with this
notification obligation, it may not invoke
circumstances excluding liability in connection
with its breach of the obligation.

In such a case, where the party notifies of an
obstacle in a timely manner, the period for
performance shall be extended by the period
during which the obstacle persists. None of the
parties shall be entitled to compensation for
damage sustained over the duration of the
circumstances excluding liability.

If the circumstances excluding liability last for
more than 60 days, either party shall be entitled
to withdraw unilaterally from the Individual
Contract.

When the circumstance excluding liability ends,
the parties shall agree to extend the terms or
other measures, which contribute to the
completion of the performance under the
Individual Contract.

Where the obliged party refers to a circumstance
excluding liability, it shall in such case, at the
request of the other party, provide adequate
evidence that can be provided for that purpose, if
such an obstacle is not generally known.

Art. XIV
Service of Documents

The service of any documents under or in
connection with the Individual Contract means
delivery of documents by registered mail to the
address specified in point 2, delivery by courier or
personal delivery to the party concerned. The day
of delivery of a document is also considered to be
the day on which the party, which is the
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ktory zmluvna strana, ktora je adresatom,
odoprie doru€ovanu pisomnost prevziat, alebo v
ktory marne uplynie odberna trojdiiova lehota
pre vyzdvihnutie si zasielky na poste,
doru¢ovanej postou zmluvnej strane, alebo v
ktory je na zasielke, doruCovanej poStou
zmluvnej  strane, preukazatefne  postou
vyznacena poznamka, Ze ,adresat sa
odstahoval“, ,adresat je neznamy® alebo ina
poznamka podobného vyznamu, ak sa sucasne
takato poznamka zaklada na pravde alebo v
pripade doruCovania kuriérom aj den, v ktory
zasielka nebola adresatovi doruéena z dévodu,
Ze adresat nebol kuriérom zastihnuty.

Pre potreby doru€ovania prostrednictvom posty
sa pouZziju adresy, ktoré su ako sidla zmluvnych
stran uvedené v zahlavi Jednotlivej zmluvy,
ibaZe odosielajucej zmluvnej strane adresat
pisomnosti pisomne oznamil nové sidlo,
pripadne inu novu adresu urCenu na
dorucovanie pisomnosti. V pripade akejkolvek
zmeny adresy urCenej na doru€ovanie
pisomnosti na zaklade zmluvy alebo v suvislosti
so zmluvou sa prisludna zmluvna strana
zavazuje o zmene adresy bezodkladne pisomne
informovat druhd zmluvnu stranu; v takomto
pripade je pre doruovanie rozhodujuca nova
adresa riadne oznamena zmluvnej strane pred
odosielanim pisomnosti.

Ak sa akakolvek pisomnost na zaklade
Jednotlivej zmluvy alebo v suvislosti s
Jednotlivou zmluvou dorucuje inak ako postou,
je mozné ju doruCovat’ aj na inom mieste ako na
adrese urCenej podfa bodu 2., ak sa na tomto
mieste zmluvna strana v ¢ase dorucenia zdrzuje.

Bezna elektronicka komunikacia a vymena
dokumentov medzi zmluvnymi stranami v
suvislosti s Jednotlivou zmluvou
(nevyvolavajuca pravne ucinky) je bez dalSieho
Ukonu akceptovana.

ClL. Xv.
Spoloéné a zaverec¢né ustanovenia

Pravne vztahy medzi zmluvnymi stranami
neupravené Jednotlivou zmluvou a tymito VOP
sa riadia prisluSnymi ustanoveniami AVV,
Obchodného zakonnika a ostatnych pravnych
predpisov Slovenskej republiky.

addressee, refuses to accept the delivered
document, or on which the three-day collection
period for picking up the document at the post
office, served by the post of the party to the
Individual Contract, expires, or on which the
postal item delivered by post to a party is
demonstrably marked by post with a note that the
“addressee has moved”, “addressee is unknown”
or any other note of similar importance if such a
note is simultaneously based on truth, or in the
case of delivery by courier, the day on which the
postal item was not delivered to the addressee
because the addressee was not reached by the
courier.

For the purposes of the service by post, the
addresses indicated in the heading of the
Individual Contract as the registered offices of the
parties shall be used, unless the addressee of the
document has notified in writing a new registered
office for service of documents to the sending
party. In the event of any change of address
intended for service of documents under or in
connection with the Individual Contract, the party
concerned undertakes to inform the other party in
writing immediately of the change of address; in
such a case, the new address duly notified to the
party before the document is sent shall be
decisive for the service.

If any document is served on the basis of or in
connection with the Individual Contract otherwise
than by post, it may also be served at a place
other than the address specified under point 2, if
the party is present at that place at the time of
delivery.

Ordinary electronic communication and the
exchange of documents between the parties in
connection with the Individual Contract (not
producing legal effects) is accepted without
further action.

Art. XV.
Common and Final Provisions

Legal relations not regulated by the Individual
Contract and these GTC are governed by the
relevant provisions of GCU, the Commercial
Code and other legislation of the Slovak Republic.
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VOP su sucastou kazdej Jednotlivej zmluvy
v zneni, vakom boli ku dnhu uzatvorenia
Jednotlivej zmluvy zverejnené na webovom
sidle Prenajimatela www.railtrans.eu.
Prenajimatel je opravneny jednostranne zmenit
znenie tychto VOP; akakolvek zmena je u€inna
voCi druhej zmluvnej strane a stava sucastou
Jednotlivej zmluvy diiom jej zverejnenia na
webovom sidle Prenajimatela www.railtrans.eu.

PoCas trvania okolnosti vy3Sej moci nie je
Prenajimatel v omeSkani s plnenim svojich
povinnosti podla Jednotlivej zmluvy.

Ak niektoré ustanovenia Jednotlivej zmluvy
alebo VOP nie su celkom alebo sCasti ucinné
alebo neskdr stratia dacinnost, nie je tym
dotknuta platnost ostatnych  ustanoveni.
Namiesto neucinnych ustanoveni a na vyplnenie
medzier sa pouzije pravna uprava, ktora, pokial
je to pravne mozné, sa €o najviac pribliZzuje
zmyslu a ucelu Jednotlivej zmluvy, pokial pri
uzatvarani Jednotlivej zmluvy zmluvné strany
tuto otazku brali do uvahy.

2.

The GCT represent part of each Individual
Contract in the version in which they were
published at the website of the Lessor
www.railtrans.eu up to date of the execution of
the Individual Contract. The Lessor has right to
unilaterally amend the wording of these GCT; any
such amendment is effective towards the other
party to the contract and becomes part of the
Individual Contract from the day of its publishing
at the website of the Lessor www.railtrans.eu.

During the circumstances of Force Majeure the
Lessor is not in breach with the fulfilment of its
obligations under Individual Contract.

Where certain provisions of the Individual
Contract or GTC are not in full or in part effective
or expire later, this shall be without prejudice to
the validity of the other provisions. Ineffective
provisions and gaps shall be governed by
legislation, which, as far as is legally possible, is
as close as possible to the meaning and purpose
of the Individual Contract, provided that the
parties have taken this issue into account when
concluding the Individual Contract.
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